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COHIOKYJBTYPHA CHHPAMOBAHICTb HABYAHHA
THO3EMHOI MOBHU CTYJIEHTIB - MAUBYTHIX EKOHOMICTIB

B octanHi poku B YKpaiHi 3HAYHO 3pOcia KUIbKICTh CTYACHTIB 1 MPAI[iBHUKIB
OCBITH, K1 TIOJOPOKYIOTh CBITOM 1 O€pYTh Y4acTh Y MIKXHAPOAHUX KOH(EpeH-
IisIX, MPOEKTAX, MPOrpaMax MoJBIMHUX JUIJIOMIB, TPaHTaX TOLIO. Y4Hi, BUUTE-
JIi, BUKJIa/ia4ul Ta CTYJICHTH HABYAIOTHCA 3a MPOrpaMaMy MIKHAPOIHUX MOBHHUX
MIKUL. 3yMOBJIEHO 1€ THUM, IO OJHWAM 13 TMPIOPUTETHUX HAMpPSIMIB PO3BUTKY
OCBITH € MI>KHAPOJIHE CHIBPOOITHUIITBO M THTErpallisi B Taly3l OCBITH, BUX1] Ha-
[IIOHAJILHOI OCBITM HA PUHOK CBITOBMX OCBITHIX IOCIYT, HOTTIMOJICHHS MiKHA-
POJTHOTO CITIBPOOITHUIITBA, POIIMPEHHSI YIaCcTI HABYATbHUX 3aKJIAIB, YUCHUX,
NeJIaroriB, CTyJICHTIB y IPOEKTaX MI>KHAPOAHMUX OPraHi3allii 1 CliBTOBAPHUCTB.

CycnutsHU# pO3BUTOK, TpaHCQoOpMallisl YKPaiHCHKOTO CYCHUILCTBA, 3HAYHI
OCBIYEHUX, MOPAJIbHUX, MOOUIbHMX, KOHCTPYKTUBHHUX 1 MPAKTUYHUX KaJpiB
3YMOBJIIOIOTh BaXJIMBICTh BOJIOJIIHHSI 1HO3EMHOKO MOBOIO Ui TIPOQECIHHOTO
cnuUtKyBaHHs. [IpakTMYHOIO METOIO MPOrpaMy BUKJIAJJAHHS aHTJIICHKOI MOBU
1St IPO(ECIHOTO CMIIKYBaHHS € (D)OPMYBaHHS y CTY/IEHTIB 3arajlbHUX 1 IPO-
(eciiiHO OpIEHTOBAHMX KOMYHIKATMBHHUX MOBJICHHEBUX KOMIIETEHIM IS 3a-
Oe3redeHHs iXHbOro €(hEeKTUBHOTO CIUIKYBAaHHS B aKaJeMIYHOMY Ta mpode-
ciiiHOMy cepenoBullll. DOpMYBaHHS K COLIOKYJIbTYPHOI KOMITETEHITIT K BaXK-
JIMBOI CKJIaJIOBOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHIIl € OTHUM 13 HallaKTyaJIbHIIINX
3aBJJaHb HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, /1K€ BOHA CIPSAMOBAHA HAa PO3YMIHHSA 1
TIIyMa4€HHS PI3HUX aCMEKTIB KYJbTYPH Ta MOBHOI MOBEIIHKY Y MpodeciitHoMy
cepenouilli. BuBueHHs po0OIeMy COLIOKYIBTYPHOI CIIPSIMOBAHOCTI HABYAHHS
1HO3EMHOI MOBH, OCOOIMBOCTEN (POPMYBaHHS ITaHOI KOMIIETEHIIIi Y CTYACHTIB-
€KOHOMICTIB, HaITOBHEHHSI JIITEPaTypy 3 BUBYECHHS 1HO3EMHOI MOBH BIJIIIOBIA-
HUMH 3aBJIaHHSIMU € aKTyaJIbHUMU 3aBAAHHSMH Cy4acHOI MEIaroriyHol HayKH.

BuBYEHHSIM MOHATTS “COLIIOKYIBTYpHA KOMIIETEHIIS 3aiMaJiCsl HAYKOBIII B
pi3Hux acnekrax. Tak, I. 3umus, A. Xyropcbkuii, C. Hikonaea, H. Mypagiiosa,
O. JIazapeBa po3MIsAat0Th ii B KOHTEKCTI KOMIIETEHTHICHOTO IMIJXOAy JO Ha-
BYaHHS 1HO3eMHOI MoBH. P. Mimbpya, 1. MakcuMoBa po3misiialoTh MpoosieMy
KyJbTYPH SIK 3MICTY HABYaHHSI IHO3EMHOI MOBH, 00 €KTa TECTYBaHHS 1 XapaKTe-
PUCTHKY HaBYAJIBHOI JIisUTbHOCTI, €. ITaccoB Harosnolirye Ha BUBYEHHI MOB Y T10-
€HaHHI 3 BUBYEHHSM KyJbTyp. C. Tep-MiHacoBa BBakae, 1110 TOJIOBHA BIATIO-
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BiJIb Ha MIMTaHHS MPO BUPIIICHHS aKTyaJIbHOTO 3aBAAaHHs HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB SIK 3ac00y KOMYHIKaIlii Mi>K MPEICTaBHUKAMHU PI3HUX HAPOJIIB 1 KYJIBTYP
NOJIATa€ B TOMY, 0 iHO3€MHI MOBH IIOBUHHI BUBYATUCS B HEPO3PUBHIN €THOCTI
31 CBITOM 1 KYJIbTYPOIO HApOJIiB, 1110 PO3MOBJISIIOT II€F0 MOBOIO.

baraTo HayKOBIIIB JOCTIIKYIOTh COLIOKYJIbTYPHY KOMIIETEHIIIO B aCIEKTI
npodeciiiHo opieHToBaHOro HaByaHHs. H. Ca€HKO po3miisiiae COLIOKYIbTYp-
HY KOMIIETEHIIIO SIK BXJIMBUN KOMIIOHEHT HABYaHHS AHIJIIMCHKOI MOBH;
C. IexaBmona, T. Kosoabko po3KpUBaIOTh CYTHICTb — (POPMYBaHHS COIIIO-
KYJIbTYpHOI KOMIIETEHIIIT MalOyTHIX y4uTeNiB 1HO3eMHOI MOBH; 1. JIeBHIIbKa,
B. Tonanosa BrB4YatoTh (h)OPMyBaHHSI COLIIOKYJILTYPHOI KOMIIETEHIIIT CTY IEH-
TIB TexHIYHUX cremansHocte; O. ['onuapoBa, A. MacnoBa, P. I'puiikona,
O. JlapioHoBa IOCHIKYIOTh (POPMYBAaHHSI MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYACHTIB HE(PUIOIOTTYHUX CIEMIAIbHOCTEN y MPOLECi HABYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH. P51 OCBITAH BUBYaIOTh ()OPMyBaHHS KOMITETEHIIIT MallOyTHIX (axiBIIiB
pizHuMu 3acobamu: B. MaxiHOB — 3aco0amu CBITOIVISIIHOTO JUCKYPCY,
H. baunHcbka — 3ac00aMu aHTIIIHACHEKOTO (DOJIBKIIOPY.

Mera cTarTi — TEOPETUYHO OOIPYHTYBAaTH BaroMiCTh COLIIOKYJIBTYPHOTO
KOMITOHEHTA B HAaBYaHH1 IHO3€MHOI MOBH CTY/ICHTIB — MallOyTHIX EKOHOMICTIB.

3riAHO 3 MPOrPaMOK0 AHMIIKMCHKOI MOBHU JJIs TPO(ECIHHOrO CpsIMyBaHHS,
il 3MICT crpsiMOBaHUM Ha “‘popMyBaHHS MPOodeciiiHOi KOMYHIKATUBHOI KOM-
METEHIIi1, sIKa PO3IJIIAETHCA SIK MOBHA MOBEJIIHKA, 110 € CHElUpIYHOW IJIs
aKaJeMivyHoro 1 npodeciiiHoro cepenoBuina. MoBHa MOBE/IIHKA BUMarae Ha-
OyTT4 JIIHIBICTUYHOI KOMIIETEHIIli (MOBJIEHHEBUX YMIHb 1 MOBHUX 3HaHb), CO-
I[IOJIIHTBICTUYHOI Ta MparMaTHUYHOI KOMIIETEHIIH, 0 € HEOOXiTHUMH IS
BUKOHAHHS 3aBJIaHb, OB SI3aHUX 13 HABYAHHSM 1 podoToro” [8; c. 7].

CouiokynbTypHa KOMIETEHIIS SIK HEB1JI’€MHA YaCTHHA 3MICTY 1€l Mpo-
rpamMu ‘“‘cipsMoBaHa Ha PO3BUTOK PO3YMIHHS 1 TIIyMau€HHS P13HUX aCTICK-
TIB KyJIbTYpH 1 MOBHOI MOBEIIHKH y TpodeciiiHOMY cepenoBuilli. Bona
CIpUSi€E PO3BUTKY BMIHb, XapaKTEPHUX JUIsl TOBEIIHKU B PI3HUX KYJbTYp-
HUX 1 IpoeciiHUX CUTYyallisIX, Ta pearyBaHHio Ha HUX [8; c. 8].

OcraHHIM YacoM ny:ke 0arato mpaipb NPUCBIYEHO BUBUYECHHIO COIIIOKY-
JBTYPHOI KOMIIETEHIIIi, /)K€ IHIIOMOBHAa KOMYHIKaIlisi HEMOXIJIMBa 0O€3
3HaHHS PI3HUX COLIAIBHUX 1 KYJbTYPHUX c(ep, PO3yMIHHS CIUIBHUX 1
BIZIMIHHUX PHUC MDK KYyJbTypaMH, HalllOHAIbHO-KYJBTYPHUX OCOOJIUBOC-
TEH, 3BUYAiB, IPABUJI TOBEIIHKU, HOPM €TUKETY, CTEPEOTHIIIB TOILIO.

VY HaykoBIH JliTepaTypl OCTAHHIX POKIB 3yCTPIYa€EMO TaKl BU3HAYEHHSI COLIIO-
KYJIbTYPHOI KOMITETEHIII: “‘IHTErpaThBHA XapaKTEPUCTHKAa OCOOHUCTOCTI, SIKa Tie-
pendayae HasIBHICTb 3HAHb MPO PI3HOMAHITHI COLIANIBHI Ta KYJIBTYpHI cdepu i
BKJIFOUAE 37IATHICTh 1 TOTOBHICTh B3aEMOJIISATH 3 THILIMMM JIFOJbMH B Pi3HUX Jiiaria-
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30HAX YKUTTSI, CIIMPAIOYKCh HA CBIM CMUCIIOBHI JTOCBI]L, sIka 3a0€31euye 31aTHICTh
BUKOPHUCTOBYBATH 1H(HOPMALIIHI peCcypcHy JjIsl 3MICTOBHOI TBOPUOi AISUIbHOCTI B
iHpopmariitHoMy ripoctopt’” [6; ¢. 141]; “BMIHHS 1 TOTOBHICTb 3aCTOCOBYBATH CY-
KYITHICTb COLIIOJIIHIBICTUYHMX, COIIIONICUXOJIOTTYHUX, KPAiHO3HABUMX 1 MIKKYJTh-
TYpPHUX 3HaHb JJIsl IOCSTHEHHS TTOPO3YMIHHSI MK 0cOO0aMH abo rpyramu, skl €
NpEJICTAaBHUKAMH PI3HUX COLIlYMIB, MOBHUMH 3ac00aMHU Ta B MEKaX COLIOKYJIb-
TYPHOT'O KOHTEKCTY OJHIET 1 3 CTOpIH™ [4]; “3HaHHS, yMIHHSI BUKOPUCTOBYBAaTH y
CMUIKYBaHHI Ta Mi3HAHHI IHIIIOMOBHI COLIIOKYJITYPHI & COLIIOJIHIBICTUYHI peami”
[2; c. 137]; “nepenbavae HasIBHICTH TIMOOKHMX 1 CUCTEMATU30BAaHMX 3HAHB COITia-
JIbHUX 1 KYJBTYPHUX OCOOJMBOCTEW, PETYJIIOBAHHS MOBEIIHKU 3aralbHOBU3HA-
HHMH B CYCHLUIBCTBI HOPMaMH, KYJIbTYPHO-TPAAUIIMHIMY TIPaBUIaMH B3aEMO/II,
yBara Jio 3BU4aiB 1 TPaJMLIiii, 31aTHICTh BUKOHYBAaTH COLIAIbHO-HOPMAaTHBHY B3a-
€MO/IIIO, CITIBPOOITHUIITBO B COLIATLHO-TIPOGECIHIM TsbHOCTI [S]. ABTOpHU
CJIOBHUKIB METOJIMYHUX TEPMIHIB MOJAIOTh TaKl BU3HAYEHHS: ‘‘COLIIOKYJIbTYpHA
KOMITETEHIIis (aHTJ1. — sociocultural competence) — 1ie CyKyIHICTh 3HaHb PO Kpa-
iHy MOBH, 1110 BUBYA€ETHCS, HAIIOHAILHO-KYJILTYPHI OCOOJIMBOCTI COIIAIBLHOI Ta
MOBJICHHEBOI TTOBEIHKA HOCIiB MOBH 1 3/IaTHICTh KOPUCTYBATHUCS TAKUMH 3HaH-
HSIMU Y TIPOILIEC] CILIKYBaHHSI, IOTPUMYIOUMCh 3BUYAiB, TIPABWIT TIOBEIIHKH, HOPM
€TUKETY, COLIAJTbHUX YMOB HOCIiB MOBU ™ [7], @00 “‘KOMIIETEHIIIs COLIIOKY/IbTYpHA
— CKJIQJIOBA TMParMaTuyHOl KOMIIETEHIIl]; 3HaHHA YYaCHUKAMH MUKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKAIlll HaIllOHAJBHO-KYJIBTYPHOI CHEUM(IKA MOBJICHHEBOI TMOBEMIHKA I
YMIHHSI KOPUCTYBATHUCSI THMH €JIEMEHTAMH COLIIOKYJIbTYPHOIO KOHTEKCTY, KOTpI
PEJIEBaHTHI JUIsl TIOPO/HKEHHS 1 COPUMHATTSI MOBJICHHS 3 TOUKH 30pYy HOCIIB MEB-
HOI HaI[lOHAJILHOI JIIHTBOKYJITYPHOI CHUILHOTH: 3BHUYAiB, MPABWII, COIIAIbHUX
YMOBHOCTEH, pUTYaJIiB, COIIIAJIbHUAX CTepeoTutiB Toilo” [1], abo “3HaHHs 0c00-
JIMBOCTEN HOCIIB MOBH, 1X 3BUYOK, TPAIAMLIII, HOPM MOBEIIHKU i ETUKETY 1 BMIHHS
PO3YMITH 1 aJICKBATHO BUKOPUCTOBYBATH iX Y TPOIIECI CIIIKYBAHHSI, 3QJTUIIIAIO0-
YHCh NIPH IIbOMY HOCIEM IHILIOI KyJbTypH [3; c. 30].

BibIIiCTh AOCIIIHUKIB 1 aBTOPIB TEPMIHOJIOTIYHUX CIOBHUKIB BUJILIIS-
I0Th TaKl KOMIIOHEHTHU COLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIIi: JIIHTBOKPaiHO3HABYI
3HAHHS — 3HAHHS JEKCUYHUX OJIMHMIIL 3 COLIAJIbHO-KYJbTYPHOI CEMaH-
TUKOIO 1 BMIHHSI X BUKOPHUCTOBYBATHU 3 METOI) MIXXKYJIBTYPHOI'O CHIJIKY-
BaHHS, COLIO-IICUXOJIOTIYHI 3HAHHSA — BOJIOJIHHS MOJCIISIMHA ITOBEIIHKHU,
AK1 € CIeUU(PIYHUMU JIs TI€T YW 1HIIOI Hallli, BAKOPUCTAHHS KOMYHIKATH-
BHOI TE€XHIKH, THUIIOBOI JJIA JJaHOI KYJIbTYpH; KYJbTYpPOJOTrIYHI 3HAHHS —
3HaHHS COLIIOKYJbTYPHOT'O, ICTOPUKO-KYJIbTYPHOTO (DOHY, HOr0 BUKOPHUC-
TaHHS 3 METOIO JOCSTHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHS 3 HOCISIMH JIaHOI KYJIBTYPH.

[ToHATTS “COLIOKYJIbTYpHA KOMIIETEHIISI TICHO TIOB’S13aHE 3 TIOHSTTSIMU “‘CO-
[IOKYJIbTYPHHUI KOMIIOHEHT ® — “‘CKJIa[l0Ba BUBYECHHS 1HO3EMHOI MOBH 1 MI>KKYJIb-
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TYpHOI KOMYHIKallii, Ha 0a3i skoi (hOPMYIOTHCSI 3HAHHS MPO peaii, 3Buyai, Tpa-
JIMLIT KpaiHd, MOBA SIKOI BUBYAETHLCS; 3HAHHS 1 HABUUKY KOMYHIKAaTUBHOI TOBE/TI-
HKW [1] Ta “MDKKYJIBTYpHA KOMIIETEHIIS — ““3HaHHS 3BUYOK, 3BUYAiB, TIPABHII 1
3aKOHIB CILUJIKYBaHHs MIEBHOIO COIIYMY, HAIlIOHATbHO-JIHIBOKYJIbTYPHOI CITUTh-
HOTH, AK€ (OPMYIOTh 1HMBIAyaJlbHI Ta TPYIOBI YCTAaHOBKH, MOTHUBALIl1, (hopMu
MOBE/IHKU (30KpeMa KOMYHIKAaTHBHOI), HEBEpOATbHMX KOMITOHEHTIB (KECTH, Mi-
MiKa TOIII0), HalllOHAJIbHO-KYJIETYPHUX TPaJuIliid, CHCTEMH IIIHHOCTEH Toio. Lle
KOMITIEKC 3HaHb, yMIHb 1 HABUYOK, SIK1 JIO3BOJISTIOTh aJICKBATHO OI[IHUTH KOMYHi-
KaTUBHY CUTYalIltO, CITIBBIIHECTH 1HTEHIIIIO 3 BUOOPOM BEpOATIbHUX 1 HEBEPOATh-
HHX 3aC00IB, YTUIUTH B KUTTSI KOMYHIKATUBHUI HaMIp 1 BepU(IKyBaTH OTPUMAaHI
noBiiomsieHHsT” [ 1]. CorlioKyIbTYpHHM KOMITOHEHT JIGKHUTh B OCHOBI (POpMyBaH-
HSl MDKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIll, a 3HAHHS, 10 BXOASTH JO COLIOKYJIbTYPHOI
KOMITETEHIIIi, € MePETyMOBOIO YCIIIITHOIO MIKKYIBTYPHOT'O CILIKYBaHHSL.

[TorompxyemMocs 13 gyMkoro O. TUHKAJTFOK PO TE, 1110 COLIOKYJILTYPHA KOMIIE-
TEHIIS “‘CIIpUsiE PO3BUTKY PO3YMIHHS 1 TITyMa4€HHS PI3HUX aCHEKTIB KYJIbTYPH 1
MOBHOI MOBEIIHKU Y mpodeciiHoMy cepenoBuilil. L[ komriereHiyis 3a0e3nedye
TAKOXK PO3BUTOK yMiHb, XapaKTEPHUX I MOBEIIHKA B PI3HUX KYJIBTYPHHX 1
npodeciiHUX CUTYalisIX, Ta peakiito Ha HuX [10; ¢. 57 — 58]. MoBHa noBe/iHKa
BUMarae HaOyTTsl KOMIICTEHIIIH, 1110 € HEOOXIHUMH JJIsl YCITIIITHOTO BUKOHAHHS
3aBJ/iaHb, MOB’S3aHKUX 13 MPO(ECIHOI AISUIBHICTIO. DOPMYBaHHSI COIIIOKYIIBTYP-
HOI KOMIIETEHIIIi CTYAEHTIB — MallOyTHIX €EKOHOMICTIB caMe B acleKTi mpodeciii-
HOT'O CIIUJIKYBAHHSI € PIOPUTETHAM 3aB/IaHHAM HABUAHHS 1HO3EMHOI MOBH.

CryneHTy — MaiiOyTHI €KOHOMICTA HAaBYAKOTHCS 32 MIAPYYHUKAMH 3 ALII0OBOI
anrmiicekoi MoBH (Market Leader, Intelligent Business, Business Result) Ta mij-
pY4YHHKaMH OUTbII BY3bKOI TeMaTuku 3a cneuiabHocTaMu (Financial English,
Tourism, Human Resources, Logistics, Marketing, Accounting), a Takox Mate-
piajamy (METOIMYHMMH PO3POOKAMU, MOCIOHMKAMM, MiIPyYHUKAMU), Mir0TO-
BJICHUMH BUKJagadyamu. [TiIpydHUKN 3 BUBUEHHS JUIOBOI aHIJIMCHKOI MOBU
OpUTAaHCHKUX BUAABHUIITB, SKI 3aCTOCOBYIOTh y CBOIM MPAKTHUII BUKJIaga4l Oa-
raThOX BUIIMX HABYAILHHUX 3aKJIAJIIB, pO3POOIISIOTECS HOCISIME MOBH 1 TOMY,
0e31epeyHo, BPaXOBYIOTh COLIIOKY/IBTYPHI aCTIEKTH HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH.
Po3risineMo, SIK COLIIOKYIBTYPHUM KOMIIOHEHT MPEACTABIICHUN Y MIAPYYHUKAX
BuaBHUITB Oxford 1 Pearson. [TigpydHHKH € rapHO CTPYKTYpPOBaHUMH, 1HGMOP-
Marlisi B IKMX MPEICTaBJIeHa CUCTEMHO 1 MTOCTIIOBHO. Y KOXXHOMY 3 OJIOKIB TOTO
YH THILIOTO PO3AUTY (FOHITY) PEACTABIIEHNH COLIOKYJILTYPHUI KOMIIOHEHT:

1. BripaBu Ha BUKOPUCTaHHS JIEKCUYHUX OJMHULIb 13 COLIATBHO-KYJIbTYp-
HOIO ceMaHTHKO. Tak, HarpukiIaa, miapydHuk Tourism 3 11715 CEHiaIbHOCTI
“Typusm’ MICTUTb BHpaBH, B IKHX CTYJIEHTaM MPOIOHYETHCS OLIHUTH Bemm-
Ky bpuTanito 3a NEeBHOIO HIKaJIOK0, BUKOPUCTOBYIOUH aKTUBHY JIEKCUKY 3 CO-
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I[10-KYJIbTYPHOIO CEMAHTHKOIO 1 TaK CaMO OI[IHUTHU BJIACHY KpaiHy, IOBECTH,
YOMY CaMe€ BOHA € I[IKaBOKO JJIsl TYPUCTIB, HABECTH MTPUKIIA]TH.

2. HamoBHEHHS JIGKCUYHUX 1 TPAMAaTHUYHUX BIIPaB, TEKCTIB COI[IOKYJIb-
TYpPHOIO 1H(OpMaLIIEIO.

3. HasBHiCTh BMpaB 13 TOBOPIHHS, SIKI BUINPAIbOBYOTh 3HAHHS [IEBHUX MOB-
JICHHEBUX KOHCTPYKIIMA 1 BMIHHS 1X BUKOPUCTOBYBATH B CUTYALIISIX MIKKYJIBTYP-
HOT'O CHLUIKYBaHHSI, HAIPUKJIA/; MOBJICHHEBI KOHCTPYKIIIi, 110 BIAKPUBAIOTH 1 3a-
KPUBAaIOTh PO3MOBY, BUKOPUCTOBYIOTHCS I TIOMISKU, BUOAYEHHSI, KPUTHKH, T0-
T'OJKEHHS, HEMOTO/PKEHHS, TTIITPUMKH, CITIBUYBaHHS CITIBPO3MOBHUKY, BIATIOBII
Ha 3aIPOLLIEHHS, IOBIJOMJIEHHS PO TUIAHU 1 HaMipH, 0OrOBOPEHHSI HOBUH TOIIIO.

4. Keiicu, sKi cHpsMOBaHI Ha BUKOPUCTaHHS 3HAHb JICKCUYHUX OJU-
HUIlb, MOBJICHHEBUX KOHCTPYKII JUIsl BUPILIECHHS MEBHOI mpooOsiemMu. Y
nigpyuHuky Business Result Upper-Intermediate, Hanpukiia, HamOBHEHHS
KEICIB — IHTEpPHALIIOHAJIbHE: HABOJATHCS MPUKIIAAN JISTIbHOCTI MYyJIbTHHA-
[IOHAJBHUX KOMIMaHiH, ix ¢umanms y pi3Hux kpainax (I'pewii, YropuuHi,
Pocii, binopyci, Ykpaini). CTyJeHTH OBUHHI IISITU B TIEBHUX CUTYyaIllfX,
BPaxOBYIOUYM HalllIOHAJIBbHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI KpaiHH, 3HAHHS MOJIE-
JIeil TOBEIHKH, ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO (DOHY KpaiHU TOLIO.

[lepeBakHa OUTBLIIICTD CTY/IEHTIB-€KOHOMICTIB, 1110 HUHI BUBYAIOTH JILJIOBY
aHIIIACHKY MOBY, BHMBYQIM 3arajibHUil Kypc aHrmicbkoi MoBu (General
English) BriponoBx HaBUaHHS y IIKOJI, @ OTXKE, BOJOAIIOTh JICKCUYHUM MaTe-
plajioM 13 COIIOKYJIETYPHOK CEMAaHTUKOI), KYJIbTYPOJIOTTYHOK 1 KpaiHO3HAB-
yoro iH(opmaitiero. OCHOBHUHN aKIIEHT Tenep poOUTHCS HA 3HAHHS COLIOKYJIb-
TYpPHUX CIIEHapiiB 1 criel(PIYHUX MOJEJIEH MOBENIHKY, BIPHE BUKOPUCTAHHS
JIEKCHKH, MOBJICHHEBUX KOHCTPYKIIiH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS B JIaHIM KyJIbTY-
pi, i1 yMIHHS 1X 3aCTOCOBYBATH y JUIOBOMY MIKKYJIBTYPHOMY CIUIKYBAaHHI.

JlesKi 31 MIKUIbHUX TMiIPYYHUKIB OpUTAHCHKUX BHUJIABHULITB YK€ MICTSTh
CHELlaJIbHI pecypcr Mpo KyabTypy YKpaiHu. Tak, Hanpukiaja, MiapydHUK
Choices BuaaBuuirBa Pearson mictuth Oopourypy Culture choices for Ukraine,
sKa 3HAHOMHUTh YYHIB CTAapIIMX KJACIB 13 I[IKABUMH aCHEKTaMH YKPAiHCHKOI
KyJbTYPH 1 JJa€ iM MOKIIMBICTb BUIBHO CIILIKYBATHCS HA 1l TEMH 13 3apyOlKHU-
MU TOCTSIMH. Y OpOIIIypl BUCBITITIOKOTHCS aCTIEKTH 1CTOpii Ta reorpadii YKpaiHu:
BIJJOMOCTI TIPO HACEJIEHHS, KYJIBTYPY, )KUTTS Cy4acHOro cycniibcTBa. [losiBa Ta-
KOI JITEpaTypy Ha YKPAIHCbKOMY PHHKY € Jy>K€ TIO3UTUBHUM KPOKOM, aJ[KE Jie-
KCUYH1 OJMHUIIl 3 HAIlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO (YKPAiHCHKOI) CEMAHTHUKOIO TIO-
JAFOTHCS] HOCISIMU MOBH 1 € 3araJJlbHOBU3HAaHUMHU B aHIVIOMOBHHX KpaiHax. [[yxe
BXJIMBUM € T€, 110 MAPYYHUK JTOMIOMArae MoriMOUTH 3HaHHS 1 PO CBOIO BJIa-
CHY KpaiHy 1HO3eMHOIO MOBOIO. J[0 TOro, 3k Ha caiiTi BuiaBHUIITBA Pearson 3Ha-
XOIMMO 1H(OpMAILIiIO, KA 3aKJIMKAE€ BUKJIAAAYiB B3STH Y4acThb y HAllOBHEHHI

56



Hudakmuka, MemooOuka i mexHos102ii HagYaHHS

HiIPYYHUKIB COLIOKYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM: “SIKI0 B Oakaete, 11100 Baia
KyJIbTYpa cTaja yacThHow 1boro BumaHHs (Cutting Edge Third Edition), momi-
JHTHCSI CBOEIO BJIACHOIO IIKABOKO PO3MOBLIIIO, 1 MU 3pOOMMO HaMKpall CTaTTI,
K1 BY 1 Ballll KOJIETU Y BCbOMY CBITI 3MOKYTh BUKOPUCTOBYBaTH HA 3aHSTTSIX.
CryneHtaM criofo0a€eThCs BUBYATH IIPO CBOIO MICIIEBICTh Ha 3aHATTI 3 1HO3EM-
HOi MOBHU. Baiia po3noBijib MOxke OyTH MpO BIAOMY JIFOJIMHY, SIKa MEIIKajla B
KpaiHi, 0COOJIMBY KYyJIIHAPHY CTPaBY, KyJbTYpHY IaMm SITKY 4d MO0, 1110 BiJ-
OyBaJiacsi 1 Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS~ (TIEpeKIIal 3 aHrmichKoi) [ 11].

[TiagpyyHHKH X 13 ALIOBOI aHTJIMCHKOI MOBH OpUTAHCHKUX BUJIABHUIITB HE
MICTATH 1H(OpMALIlT PO KYJIBTYPY YKpaiHu, PO 0COOIMBOCTI BEJCHHS O13He-
Cy, HaIllOHAJIbHO-CIIEM(IYHI MOJIE MOBEIIHKA YKPAIHINB, ajie X “OdHUM 3
aCMeKTIB peaizallii iajory KyJbTyp € (OpMyBaHHSI BJIACHOI HaIllOHAIBHOI
i1eHTUIKallii, 0 HE YABISIETHCS MOXKIIMBUM O€3 ypaxXyBaHHS COLIIOKYJIBTYP-
HUX OCOOJIMBOCTEH BJIACHOI KpaiHu™ [9]. A oTke, BUKJIaAayl, aBTOPU MiAPYY-
HUKIB 3 aHIVIICHKOI MOBY TIOBUHHI BKJIFOUATH Y MPOLEC HABYAHHS aHTJIICHKO1
MOBHU CHUTYyallll, KEICHU, POIbOBI ITPH, SIKI BPAaXOBYIOTb 3HAHHS KYJIBTYPHHUX
0COOJIMBOCTEH PIJTHOI KpaiHU, BUMAratoTh BUKOPUCTAHHS BIIMOBIIHOI JIEKCH-
Kd. SIK TIpUKIaaM TakKuX 3aBJaHb MOXKHAa Ha3BaTH poJIbOBY Tpy ‘“‘Business
Environment”, y sIKiii CTy/IeHTaM MPOIMOHYETHCS CIIOYATKY BUBUMTH (PaKTUY-
HUI MaTepiall, a OTIM OOrOBOPUTH CBITOBY €KOHOMIKY i1 EKOHOMIKY YKpaiHH,
3pOOUTH MIPOTHO3M MAaWOYTHHOIO €KOHOMIYHOIO PO3BUTKY B KpaiHax CBITY i
VYkpaini, KOpUCTYHOUUCh (PAKTUYHOIO 1H(hOPMAITIED; KEHC PO poOOTY OHIET 3
YKpaTHCbKUX KOMIIaHil, ii pO3BUTOK Ha PUHKY YKpaiHHu, OCOOMBOCTI BEJCHHS
O13HeCy B YKpaiHi, TPYAHOILI Ta IUISIXHU 1X IMOI0JIAHHSI.

O1xe, popMyBaHHS COLIIOKYJIBTYPHOI KOMITETEHII1 CTYACHTIB-€KOHOMICTIB
€ HEBIJI'EMHOIO CKJIAJIOBOI0 HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH, aJI)K€ MIKKYJIBTYpHA
KOMYHIKaIlisl y Ipo(eCiiHOMY CEpEOBHUII € MOXIIUBOIO i YCIIIITHOKO JIUIIIE
y pa3i pO3yMiHHS 1 TIiyMayeHHs PI3HUX aCIEKTIB KyJIbTYpY 1 MOBHOI TTOBE/IIH-
KU TPEJCTaBHUKIB IHIIOI KYJbTYpU. Y HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH CTYJCHTIB-
€KOHOMICTIB BUKJIa/1a4yl TOBUHHI POOUTH aKUEHT HE JIMIIE HA BUBYECHHI KYJIb-
TYPHUX OCOOJIMBOCTEN KpaiHW, MOBA SIKOI BUBYAETHCS, CHCLM(PIYHUX HAIIIO-
HAJIbHUX OCOOJIMBOCTEH MPEJICTABHUKIB JJAHOI KYJIbTYPH, MOZEIEH 1X MOBEIi-
HKH, a ¥ (popMyBaTu BJIACHY HaIllOHANbHY 1/1eHTH(}iKami0. Came 3 L€ Me-
TOIO CJIIJ] BUKOPUCTOBYBATH Marepialii, 110 MICTATh COLIOKYJILTYPHUI KOM-
MOHEHT, PO3POOJISAITH 3aBJIaHHs, SIKI CIIPSIMOBaHI Ha (hOPMYBaHHS COLIIOKYJIb-
TYPHOI KOMIIETEHIII1 CTYIEHTIB-€KOHOMICTIB.
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10. Bapaobaw
Conuoky/JbTypHasi HANPABJIEHHOCTh 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CTY/IEHTOB — Oy1yIIMX IKOHOMUCTOB
ABTOpPOM JTAaHHOM CTaTbU PACCMATPUBACTCS IOHSTUE COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMU B KOH-
TeKCTe TPO(eCCHOHATIBPHON KOMIIETEHTHOCTU OYIyIIMX CIIEIMAIUCTOB B cdepe 3KoHOMUKH. [lof-
YEepKUBAETCS BAKHOCTh (DOPMHUPOBAHUSI COLIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMH CTYICHTOB — Oy IylIHX
SKOHOMHUCTOB KaK HEOThEMJIEMOM COCTaBJISIOIIEH KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHLMH. B crarthe
MPOaHAIM3MPOBaHa COLMOKYJILTYpHAsl HAIPaBJICHHOCTh YUEOHHKOB OpUTAHCKUX W3/ATENBCTB 110
W3YYEHHIO JIETIOBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, UX HAMOJIHEHHE COLMOKYJIbTYPHOW TEMaTHUKOM, Ipu-
BeJIeHbI IIPHUMEPHI 3a/IaHUM, HAIIPaBIEHHBIX Ha ()OPMUPOBAHKE COLHOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIHH,
paccMOTpeHbl HEKOTOPBIE U3 METOZOB M CPEJCTB COBEPILEHCTBOBAHHS COLIMOKYJIBTYPHOU KOMITE-
TEHIMU CTYJIEHTOB — OyAylIHX 3KOHOMHUCTOB. DOPMUPOBAHKE COLMOKYJIBTYPHON KOMIETEHIMN
CTYJICHTOB-?KOHOMHCTOB SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOM COCTaBJISIOLIEH OOy4YeHHs WHOCTPaHHOMY
S3bIKY, BEIb MEKKYJIbTYpHAsi KOMMYHHKAIMS B MPOECCUOHATBHON Cpejie BO3MOXHA U YCIEIIHA
TOJIBKO B CTy4ae MOHMMAHUS U TOJIKOBAHUSI Pa3IMUHbIX aCTIEKTOB KyJIbTYphl U PEYEBOrO TOBEIE-
HUS TIpe/icTaBUTeNiell Apyrod KynbTypbl. B 0OydeHMH CTYIEHTOB-3KOHOMHCTOB MHOCTPAHHOMY
S3BIKY MPENo/aBaTeNy JOJDKHBI JeNaTh aKLIEHT He TOJIbKO Ha M3YyYEeHHU KYJIbTYPHBIX OCOOEHHO-
CTel CTpaHbl, SI3bIK KOTOPOM M3yyaercsl, CHeUU(PUIECKIX HAIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH IpecTa-
BUTEJICH JAaHHOW KyJIBTYpBI, MOJICJICH WX TOBENEHUs, HO U (JOPMUPOBATh COOCTBEHHYIO HAIIHO-
HAJTbHYIO HJICHTU(HKALIUIO.
Knroueswvie cnoga: couyokynbTypHas KOMIIETCHIMSI, KOMMYHUKATUBHAsI KOMIIETEHIUS, MEX-
KyJIbTYpHasi KOMMYHHKAIHSI, COLIMOKYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT, PpOo(ecCHOHaIbHAs cpea.

Yu. Barabash
Socio-cultural Orientation of Teaching a Foreign Language
to Students — Future Economists
The author of this article considers the concept of socio-cultural competence in the con-
text of the professional competence of future specialists in the field of economy. The author
emphasizes the importance of improving socio-cultural competence of students — future
economists as an integral component of communicative competence. The socio-cultural ori-
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entation of textbooks in business English of British publishers, social and cultural content of
these textbooks are analyzed in the article; examples of tasks aimed at socio-cultural compe-
tence forming are given; some methods and techniques of improving socio-cultural compe-
tence of students — future economists are considered. Socio-cultural competence forming of
students of economics is an integral part of learning a foreign language, for intercultural
communication in a professional environment can be possible and successful only if we un-
derstand and interpret various aspects of culture and speech behavior of other cultures.
While teaching students of economics a foreign language teachers need to focus not only on
the study of the cultural features of the country whose language we study, the specific na-
tional features of the members of this culture, patterns of behavior, but to develop students’
own national identity as well.

Key words: socio-cultural competence, communicative competence, intercultural com-
munication, socio-cultural component, professional environment.
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